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atimwak ôki.
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acimosisak ôki.
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minôsisak ôki.
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mostosak ôki.
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moscosisak ôki.
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mistatimwak ôki.
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miscacimosisak ôki.
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kôhkôsak ôki.
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kôhkosisak ôki.
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mâyatihkwak ôki.
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mâyacihkosak ôki.
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Glossary

atimwak ôki. miscacimosisak ôki.

acimosisak ôki. kôhkôsak ôki.

minôsisak ôki. kôhkosisak ôki.

mostosak ôki. mâyatihkwak ôki.

moscosisak ôki. mâyacihkosak ôki.

mistatimwak ôki.
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Domesticated and farm animals

These are dogs. These are foals.

These are puppies. These are pigs.

These are kittens. These are piglets.

These are cows. These are sheep.

These are calves. These are lambs.

These are horses.




